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EDUCATION
Year-Year 1982-1988 Hacettepe University Department of English Literature Ph.D.
Year-Year 1_980-1982 Hacettepe University Department of English Language and
Literature MA
Year-Year 1_976-1980 Hacettepe University Department of English Language and
Literature BA

ACADEMIC POSITI

ONS

2007 onwards , Department of Translation-Interpretation Atilim University,

Month/Year Turkey senior lecturer

1980- 1987 Hacettepe University School of foreign Languages Instructor
Month/Year- I19t87-2()t03 Hali:etttepe University Department of Translation-
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Senior lecturer
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Head of the Department, Atilhm University, Department of Translation and
Interpretation
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Head of the Department,Atilim University ,Department of Common Courses in
Social Sciences

Head of the Department, Hacettepe University, Department of Translation

1997-2003 and Interpretation
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1 TUBTAK Bilimsel Yayin Tesviki 2010

RESEARCH INTER
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Turkish and English Literature, Turkish Literature, Turkish Poetry, The English
Novel, Special Topics in Translation
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Lyuboslovie, Konstantin Preslavsky, University of Shumen

Studies in Linguistics, Culture and FLT, Department of English Studies,
University of Shumen
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Aksoy, Berrin “Crossings Borders with Technology: Using Graphic Novels in FLT.” Studiesin
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Aksoy, Berrin “The Adventures of the Graphic Novel in Turkey” Interdisciplinary.Net,
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17 Aksoy,Berrin ‘A Challenging and Pleasurable Task: Translating Yasar Kemal ‘Journal of
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21 Teknik 1377, (2013)
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o5 Armagan Kitabi sf.219-225 (2009)
26 Aksoy, Berrin "Ideoloji, Poetika ve Ceviri" C.N. Ceviri Edebiyati, Istanbul, (2007)
27 Aksoy, Berrin "Siiri Sairler Cevirmeli" Varlik, Istanbul July (2006)
28 Aksoy, Berrin “Translation Activities in the Ottoman Empire” META, August (2005)
29 Aksoy, Berrin “Foal on the Pitchfork” META, 47:1 (2002) pp. 145-152 ( Translation of Yusuf
Eradam’s short story ‘Dirgendeki Tay’
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53 Karayazici, Berrin” AET Antlasma ve Anlagsma Metinlerini Tirkge'ye Cevirirken Karsilasilan
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PROJECTS

Azerbaijan University of Languages and Atilim University (Funded by the Ministry of Education

1 of the Republic of Azerbaijan) 01-09-2021- 31.05-2023 International Academic Mobility in
Translator Training
idari Gérevler
2 Participated in HEP (Terminology Preparation in Law, Politics, Economy) Project in the
Turkish Ministry of Foreign Affairs (2012-2013-2014)
3 Worked as a trainer in EuropAid/ 134142/C/SUP/GE Project between the dates 26-27 July
2013 in Tiblisi, Georgia.
4 Project leader in ‘Optimale “Optimising Professional Translator Training in a

Multilingual Europe” EU Lifelong Learning Programme’




Took part in the Project of the “Preparation of Glossary for the European Union”
(Undersecretariat of EU Affairs, General Secretariat for EU Affairs) 2009, Ankara Turkey

Worked as a part-time lecturer in the field of “The Translation of the EU Texts” in
May-June 2004 and 2005, Ankara University ATAUM (Ankara University European
Research Centre)

Worked in collaboration with the French Embassy for the establishment of a Double

Diploma Convention between Hacettepe University, Department of Translation /
Interpretation and University of Marc-Bloch, Strasbourg (Later to be Strasbourg University /
ITI-RI) between the years 2000-2003

CONFERENCE PRESENTATIONS
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Aksoy, N. Berrin, “Ceviribilimde Yeni Aragtirma Alanlan”. 1. Ulusal Ceviribilim Kurultayi, izmir
Ekonomi Universitesi, 27-29 Haziran 2024, davetli acilis konusmacisi.

Aksoy, Berrin, 'Recreating the ecological landscape in translation: From Nazim Hikmet’s
Salkim Soégut to Bernard Lewis’ Weeping Willow’, International CIUTI Conference 2018,
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Aksoy,Berrin ,” A Challenging and Pleasurable Task: Translating Yasar Kemal. Extranslation
Turkey’International Conference organized by Hacettepe University,Department of
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Aksoy,Berrin ‘ Versions of a Literary Portrait: George Bernard Shaw in Turkish® Hacettepe
University Department of English Language and Literature in collaboration with the Embassy
of Ireland, (2016) on invitation

Aksoy,Berrin ‘Turkish Language Reform ( 1928) and its role on the development of modern
Turkish literature as a cultural project in the early years of the Turkish Republic’ The 14th
International Conference Language,literature and Cultural Policies: Mapping and Re- mapping
Identities: Dilemmas and Choices.,University of Craiova,22-23 October ( 2015)
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Aksoy, Berrin “ The Adventures of the Graphic Novel in Turkey” Interdisciplinary.Net, The
Graphic Novel ,Mansfield College,Oxford University, September,(2014)

Aksoy,Berrin  ‘ Oscar Wilde in Turkish’ Hacettepe University,Department of English
Language and Literature in collaboration with the Embassy of Ireland ( 2014) on invitation

Aksoy, Berrin. “Contribution of Translation to the Development of Sciences”. Jubilee
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Country”. Scientific and Applied Research Association, Bulgaria . (2012) on invitation

Aksoy, Berrin “The Significance of Author-Translators in Turkey” Swansea University, 28
June-1 July, (2010)

10

Aksoy, Berrin “Translation as Rewriting” Proceedings, 22nd All -Turkey English Literature
Seminar 25-27 April, (2001)

11

Aksoy, Berrin “Siyaset Dili ve Cevirisi” Kuramsal Ve Uygulamali Ceviri Sorunlar,
Sempozyum Bildirileri, 03-04 November, (2000)
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Aksoy, Berrin “A Study of the Translation of the Mill on the Floss into Turkish with Respect to
George Eliot’'s Style” Proceedings of the 7th METU British Novelists Seminar, 11-12 March,
(1999)
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Aksoy, Berrin "Poetry Translation" International Congress on Translation/Interpreting,
Barcelona - Spain (1994)
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Aksoy, Berrin, James Joyce in Turkish Hacettepe University,Department of English
Language and Literature in collaboration with the Embassy of Ireland (2013), on invitation

15

Aksoy, Berrin. University of Transylvania, Brasov, Romania: Style Analysis in Literary
Translation (2017), on invitation

16

Aksoy, Berrin. University of Transylvania, Brasov, Romania: Legal Translation (2017), on
invitation

17

Aksoy, Berrin. University of Transylvania, Brasov, Romania: Drama Translation (2017), on
invitation

18

Aksoy, Berrin. University of Transylvania, Brasov, Romania: Literary Translation (2016), on
invitation
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Aksoy, Berrin. University of Transylvania, Brasov, Romania: Legal Translation (2016), on
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20 Aksoy, Berrin. University of Transylvania, Brasov, Romania: Translating Comics (2016), on
invitation
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1 Gozen Gilnaz. “A comparative study on the performance of Google Translate between the
translation of different text types in the light of the multidimensional quality metrics”, Atilim
Universitesi, 2022.

2 Emirkadi, Ezginaz. “Translating the other for a distant eye: Translation of images in Anayurt
Oteli by Yusuf Atilgan from a translation studies and imagology perspective”, Atilim
Universitesi, 2021.

3 C_')neng, Tules, “An analysis of translation universals through translation students' tasks”, Atim
Universitesi, 2020.

4 Yaseen, Abdulrahman. “Translating metaphors in literary texts: Challenges and solutions”,

Atilim Universitesi, 2020.

5 Kalamerd Sazan. “Textual aspects of the translation of legal texts from English into Arabic: A
case study of Egyptian-Israeli peace treaty”, Atiim Universitesi, 2020.

Yagiz, Elif Ceylan. “A comparative study on Nadine Gordimer's ‘None To Accompany Me' and
6 its Turkish translation in terms of postcolonial themes and language”, Atiim Universitesi, 2020.
7 Al-Azzawi, Inam., “Translational aspects of diplomatic language”, Atilim Universitesi, 2019.
8 Saka, Esra. “Contribution of translation courses on the academic studies of fourth year english
language and literature department students at Bilent Ecevit University: An assessment of
students' attitudes”, Atilim Universitesi, 2018.
9 Ph.D. Thesis, Naile Sarmasik, Recreating the Style of Fantasy and the Fantastic, 2016
10 MA Thesis, Ahen Sena Ertas, A comprehensive approach to translation theories, 2017
11 MA Thesis, Burak Hilmioglu, The role of gender in the process of translation, 2015
12 MA Thesis, Aslihan Karaaslan, A study on the communicative and semantic translation
methods in the translation of the EU texts, 2014

13 MA Thesis, Nuriye Diren, Translation of children's literature: A study on Keloglan masallari
and their translations into English, 2013

14 MA Thesis, Esra Saka, Contribution of translation courses on the academic studies of fourth
year english language and literature department students at Bllent Ecevit University: An
assessment of students' attitudes, 2018

15 MA Thesis, Ekrem Beyaz, The role of translation in the development of scientific terminology
in positive sciences in Turkey between 1850 & 1950, 2015

16 MA Thesis, Funda Aybar, A study on the consistency of banking and finance terminology
between Turkish and English in the process of eu accession, 2016

17 MA Thesis, Nuh Naci Atay, History and translation: A study on the history of technical
translation in Turkey, 2012

18 MA Thesis, Ayhan Sahin, Dubbing as a type of audiovisual translation: A study of its
methods and constraints focusing on Shrek 2, 2012

19 MA Thesis, Fatma Deniz Akyol, A comparative analysis of Newmark's and Vinay &
Darbelnet's methods used in medical translation within the framework of Skopos Theory,
2011

20 MA Thesis, Umit Tekir, Strategies to overcome challenges in technical translation, 2011




